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INTERCULTURAL COMMUNICATION AS A SPECIAL KIND OF INTERACTION
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The article deals with the concepts of "culture”, "communication”, "intercultural communication”. The works of famous
scientists on the problem of intercultural communication and language training of future specialists are considered. The purpose of
the article is formulated, which consists in identifying the reasons that impede intercultural communication, and determining the
conditions, the observance of which will contribute to its effectiveness. The author's understanding of culture (from the standpoint
of intercultural business communication) is formulated as a unique social sphere and form of activity, which has special laws of
existence and development, due to the specifics of dominant value orientations that determine the strategy of communicative
behavior in professionally significant situations when people interact both within one culture, as well as and between cultures. It
was revealed that the concept of ‘"intercultural communication” (other terms - intercultural communication, multicultural
communication, cross-cultural communication), which is understood as communication of people with different cultural beliefs,
education, value orientations, demeanor, has no precise definition today.

The classification of cultures (low-context and high-context) is presented, characteristics of each type are given. The main
reasons that complicate intercultural communication have been identified (conflict between cultural ideas of different peoples about
objects and objects of reality, lexico-phraseological restrictions regulating the use of language).

Attention is focused on important conditions for ensuring the effectiveness of intercultural communication. expanding the
boundaries of students' ideas on intercultural issues, the mandatory inclusion of the study of the culture of its carriers in teaching a
foreign language, developing the skills of future specialists to interest foreign partners in the peculiarities of their culture.
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IHocTanoBka mpoOaembl. Ha coBpeMeHHOM 3Tame OONIECTBEHHOI'O PAa3BUTHS B YKpaWHE NPOU3OILIH
CyIIECTBEHHBIC HM3MEHEHHUS: HHTErpalys [epXaBbl B MHPOBOE COOOIIECTBO, pPACHIMPEHHE MOJIUTUYECKHX,
SKOHOMHYECKHX U KYyJIBTYPHBIX CBSI3€il C €BpOIECHCKHUMM CTpaHaMH, pPa3BUTHE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH,
00ecreynBarOMMX MOJYyYCHHE HOBBIX MAaTEpHAIOB HA OCHOBE HAHOTEXHOJIOTHH, — BCE ITO HAIUIO OTPaKEHHE B
00pa30BaTeNIFHOM TIpoliecce BBICIIEH MKOIbL. Briciiee o6pa3zoBaHne nepecTaeT ObITh IPOCTO CPEICTBOM YCBOCHHUS
TOTOBBIX 3HAHWI, OHO CTAHOBUTCS HCTOYHMKOM CTAHOBJICHHS JIMYHOCTH CIELHAINCTa HOBOTO THIIA, KOTOPBIH
o0nasaer He TOJBKO HEOOXOJUMOW NpOo(ecCHOHATbHOM, HO M KOMMYHHKATHBHOM KOMIICTEHTHOCTBIO, 4TO
MO3BOJISIET €MY OCYIIECTBIATh TPOQECCHOHAIBHYIO JEATeNbHOCTh, B TOM WYHCIE B HWHOS3BIYHOH cpele.
[Mpucoenunenne YkpanHol kK BonoHCKOMy mporieccy co3aeT HOBBIE BO3MOXKHOCTH JUIA NPOQECCHOHATBHOTO
¢dbopMupoBaHust OyAyIIMX CIEIHAINCTOB, MOCKOJbKY YHH(UKANWs ¥ WHTEPHAIMOHAIN3AIMSA OOpa3oBaHMs
NpeArnojaraeT akaJIeMHUUYecKyl0 M Npo(ecCHOHAIBHYI0 MOOWIBHOCTh YKPAWHCKHX CTYACHTOB M CHELHUAIMCTOB.
Bmecte ¢ Tem, MOCTpOeHHE BBICIIETO OTEYECTBEHHOTO 00pa3oBaHMsA MO BOIIOHCKON MOZENH CONpOBOXKIAETCS
OTIpE/ICIICHHBIMU TPYAHOCTSMH, B YaCTHOCTH CTyJIeHYeCKass MOOMIBHOCTH (0OydueHHE B €BPOMNEHCKHX By3axX) U
npodeccuoHaibHasi MOOWJIBHOCTh CIICIIHATUCTOB OTPAaHWYMBAETCS, B TMEPBYIO OdYepenp, Hu3-3a MpobiemM
MEXKYIbTYPHOW KOMMYHHKAIIAH.

AHaJIM3 NOCJIEAHUX HCCIeI0BaHUil. TeopeTUKO-NPUKIIAJHbIE aCIEKThl MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALUY,
SI3BIKOBOM IMOJTrOTOBKHM CTYIEHTOB B CBOUX Tpydax ucciepoBanu B. Antonos, B. Apremos, A.BonpapeHko,
M. bynsiruna, A. BexoOunkas, A. Bepemarun, B. Bopooses, A. 'onosko, A. I'ypeuu, C. Konnosa, B. Kocromapos,
I'. Kuraiiroponckas, A. Casemno, C. Tep-MunacoBa u npyrue. BHumanue ynensuioch JHMHIBOIUJAKTUYECKUM
OCHOBaM OOy4YeHHSI CTpaTeTMM pPEYEBOr0 IIOBEACHMS, (OPMUPOBAHUIO WHOS3BIYHOM KOMMYHUKaTHBHOMN
KOMITETEHTHOCTH TI0 BU/IaM PEYEBOW NESTeNIbHOCTH, BADHATUBHOCTH O0Y4EHHs HMHOS3BIYHON KOMMYHHUKALUK | T.I1.
Wurepec uccnenoarenell kK 3Toil chepe ocTaeTcs HEN3MEHHBIM, IOCKOJIBbKY BBICIIAS IIIKOJA CETOIHS HAXOJIUTCS B
COCTOSIHUM pe(hOpPMHUPOBAHMSA, OJHOBPEMEHHO TpeOyeT BHEIPEHUS psla MHHOBAIMH W COXPAHEHMS JIYYIINX
TPaIUIMA OTEYECTBEHHOTO BBICIIIETO 0Opa30BaHUs.

Henb 1aHHOI cTaTbU COCTOWT B BBIABICHHU MPHYHNH, 3aTPYIHIIONINX MEXKYIBTYPHYI0 KOMMYHHKAIIHIO,
1 OTIpEeICTICHUH YCIIOBHUH, COOIIOIEHNE KOTOPBIX OyIeT CHOCOOCTBOBATH €€ dPPEKTUBHOCTH.

N3noxkenne OCHOBHOIO MaTepHana. TepMHH-CIIOBOCOYETAHHE «MEXKKYIbTypHAsS KOMMYHUKALHS»
ONpENeNIoT KaK aJeKBaTHOE B3aMMOIOHMMAHHUE JBYX Y4YaCTHHKOB KOMMYHUKAaTHBHOTO aKTa, NMPUHAMIEKAIIUX K
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pasHbIM KyabTypam [l, c.26]. HeoOXxoammo 3aMeTuTh, YTO TIOHATHE «MEXKKYJIBTYPHasi KOMMYHHKAIUS»
(MHTEpKYJIbTYpHAsi, MYJBTHKYJIBTYPHAs, KPOCC-KYJIbTYpHast), IOJ KOTOPbIM MOHMMAIOT OOLIeHWe Jojeil ¢
Pa3IMYHBIMH KYJIBTYPHBIMH BEpOBAaHHSAMH, 00pa30BaHUEM, [ICHHOCTHBIMU OPHEHTAIMSIMH, MaHEPOH MOBE/ICHHMS, HE
MMEET CErojiHsl TOYHOTO OIPEJENICHUs], YeM CO3/aHO IMPEANOCHIIKH Ul TOTO, YTOOBI JaTh ATO ONpE/eIeHHE Kak
CHHTE3 IOHATHH «KYJIbTypa» U «KOMMYHHUKAIIUD).

CoBpeMEeHHBIH TOJIKOBBII CIIOBaph YKPAaHHCKOTO S3bIKA IpEIaraeT MATh NE(HUHULUHN CI0BA (KYJIBTYpPay,
CpeIy KOTOPHIX BBIIENUM TpH Hanbonee BaxHBIX: «Kymbrypa [nmaT. cultura]. 1. COBOKYIHOCTh MaTepHANbHBIX U
JYXOBHBIX LEHHOCTEH, CO3JaHHBIX UEJIIOBEUECTBOM Ha INPOTSDKEHMHM ero ucropud. 2. OOpa3oBaHHOCTS,
BOCIIUTAHHOCTb. 3. VYPOBEHb COBEPIICHCTBA OMNpeNelIeHHOH chephl XO3AWCTBEHHOM WM YMCTBEHHOU
JesarensHoCTHY [3, ¢. 433].

OmnpeneneHne NOHATUS «KYJIBTYpa» B APYTHX SI3bIKAX, B YACTHOCTH B aHTJIMHCKOM, TaK)K€ HEOJAHO3HAYHO,
4TO MOATBEPXKICHO MPUMEpPaMH, KOTOpbIe, TPUBOAUT B cBoux pabortax C. Tep-Munacosa: culture — the way of life,
especially general customs and beliefs of a particular group of people at a particular time (kKynpTypa — 00pa3 xu3HH,
0CcOOCHHO COBMECTHBIE 00bIYau M BEPOBAHUI ONPEEICHHON IPYIIIBI JI0JEH B onpelesieHHoe BpeMst), culture or a
culture consists of the ideas, customs, and art that are producer or shared by a particular society (kyapTypa cocTOUT
U3 UJIeH, 00bIYaeB U UCKYCCTBA, KOTOPBIE paclpe/elieHbl B ONpeaeIeHHOM oomiecTse), culture is a particular society
or civilization, especially one considered in relation to its ideas, its art, or its way of life (kynbTypa — onpeaencHHOe
00IIeCTBO WM IUBUIN3ANNS, OCOOCHHO Ta, KOTOPas BOCIPUHUMAETCS B CBSI3H C €€ MICIMH, HCKYCCTBOM, 00pa3oM
Ku3HM), culture — the customs, civilization, and achievements of a particular time or people (kympTypa — 0OBIYan,
UUBHJIM3AIMS U JJOCTHKEHHS ONPECICHHON 310Xy uin Hapoaa) [4, ¢. 12-14].

Wrak, KynbTypa — 3TO 00JacTh AEATEIBHOCTH, KOTOpas MMEET CBOE COJAEPXKAHHUE M CBOIO CTPYKTYDY,
BMECTE C TEM OHa BIIMSET Ha Apyrue cepsl ObITHSA, B TOM YHCIIE HA COIIOTHOUICHUS U MONNTHKY. KynbTypa co3maer
Ty cdepy u cmocoO OOIIeHHUs, B KOTOPBHIX (OPMHUPYETCS Kaxa0e OTACIbHOE OOIIECTBO CO CBOCH BHYTpEHHEH
CTPYKTYpOil U caMOOBITHOCTBIO, KOTOpOE OTIMYAaeT 3TO OO0IEecTBO OT Apyrux. KympTypa ompenenseT ypoBEHb
JKU3HEACSATEIBHOCTH M TOBeJeHHE JUYHOCTH. Mcxons m3 ckazaHoro, copmynupyeM coOCTBEHHOE MMOHHMaHHE
KyJIBTYPBI C TMO3ULUK MEXKYJIBTYPHOH JIEI0OBOM KOMMYHHMKAIIMK: KyJIbTypa — 3TO YHHKajbHas concdepa u Gopma
JIeITeIbHOCTH, KOTOpasi MMEeT COOCTBEHHBIE 3aKOHBI CYIECTBOBAHUS M Pa3BUTHA, 00YCIOBIICHHBIE CHELU(pUKOI
JIOMHHAHTHBIX [IEHHOCTHBIX OPHEHTALINH, ONPEIEISIOINX CTPATErHi0 KOMMYHHKAaTHBHOTO TTOBEACHHS B TIPO(ECCHOHAIBHO
3HAYMMBIX CHTYaLsIX IPH B3aNMOACHCTBHS JIFOAEH KaK BHYTPH OJHOM KyJIbTYpBI, TAK M MEXKIY KyJIbTypaMH.

OueBnaHO, 00pa30BaHHE SIBISIETCS OTPAKEHHUEM KyJIbTYyphl ONPENCICHHOIO Iepuoja B 0OIIecTBe, a
B3aMMO3aBHCUMOCTb KYJIBTYPEI 1 00pa30BaHUs MPOSBISETCS B TOM, YTO 00 ypOBHE BOCIIUTAHUS M 00Pa30BaHHOCTH
MOXHO CYIHTh Yepe3 YPOBEHb KyJIbTYpPHI B 00IIECTBE, 1 HA0OOPOT.

OTHOCHUTENBHO OTpPENENCHUS] TOHATHS «KOMMYHHKAIMS», TO CYIIECTBYIOT JBa OCHOBHBIX IOJXOJa —
Mexanucmuyeckuil, KOTOPBIH TOJKYeT KOMMYHHKAIWIO KaK OJHOCTOPOHHMH ITpOLECC Mepenadyn WHPOpMalud OT
HUCTOYHHKA ajpecary, TO €CThb KaK YHCTO NPOIECC, U OeAmenbHOCmHbIl, TPU KOTOPOM KOMMYHHKAIIHIO
paccMarpuBarOT Kak JIBYCTOPOHHHH mpolecc oOMeHa MH(popMaluel, COBMECTHON JeITeIbHOCTH KOMMYHHKaHTOB,
BO BpeMsI KOTOPOM MPOU3BOASTCSA HOBBIE B3IJIABI HA ABICHHUA [5, ¢. 26].

Hanunume B yKpanHCKOM sI3bIKE TEPMHUHOB «KOMMYHHUKAIIUS» U «OOLICHUEY», IKBUBAJCHTHBIX aHTJIHHACKOM
«communication», TMpPUBEIM K OMNPEIEICHHbIM DPAaCXOXJECHUH BO B3IJISIaX OTEUECTBEHHBIX YdeHbIX. OnHH
uccnenonarenu (B. Kynemos, M. Matnus, 3. Xom, A. UapkoBa) CYMTalOT OCHOBHOW KaTeropue KOMMYHHUKAIIHIO,
MIOCKOJIbKY OHA OXBAaTHIBAET BCE BO3MOJKHBIE THIIBI ITPOIIECCOB B3aMMOCBS3HM M B3aUMOJICHCTBHS HE TOJBKO JIFO/EH,
HO M BCEX JKMBBIX CYIIECTB, a TAaKXKEe CO3QaHHBIX YeJOBEKOM MexaHM3MoB. [lpyrme ydensie (I. Amnzapeesa,
W. AxpsamoBa, W.Topemo, T. I'pymesumkas, H. Karan) 06a30Boif kaTeropmeil NpPHU3HAIOT OOLICHHSA, a
KOMMYHHKAIIMIO PACCMATPUBAIOT KaK €ro COCTaBIAIONIyI0. MHOrHe coBpeMeHHble uccienosareny (JI. BeiroTcknii,
B. Kypo6aros, A.Jleontses, lO. [Ipuiarok), MHEHHE KOTOPBIX MBI MOJACPKHABACM, TEPMUHBI «KOMMYHUKAISL»
«oOIIeHNEe» OTOXKIECTBISIIOT U YIIOTPEOIISIFOT KaK CHHOHUMBI.

Wrak, B HalleM OHUMaHUU KOMMYHHKAIUSI — 3TO OJIHA U3 YHUBEPCAJbHBIX PEaJbHOCTEH OBITHS YellOBeKa,
crienmupUIecKuil BUJ W HEOOXOJAMMOE YCJIOBHE €ro JACSITeNbHOCTH, COBOKYITHOCTH CBSI3€H M B3aMMOJCHCTBHI
WHIMBHJIOB, TPYII, COOOLIECTB, BO BpPEeMs KOTOPBIX MPOMCXOIUT OOMeH HH(OpMailuel, OIBITOM, YMEHHSMH,
HaBBIKAMU M PE3yJIbTaTaMH JIESITEIbHOCTH.

TepMHUH «MEXKYJIbTYpHass KOMMYHHKAIUs» LIMPOKO OXBaThiBaeT Bce (DOPMBI OOILIEHUSI MEXIY JIOJbMU
Pa3HBIX TPYIII, TaK e Kak M 0oyee y3KO O4EepUeHHYIO cepy KOMMYHHKALUK MEXIY Pa3IMYHBIMU KYyJIbTypaMHu.
CxeMa MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHMKAIlMM OOBEIMHSCT pa3IMuHble TPYHIBL: OOLICHHWE MEXIy KyJIbTypaMH —
o0IeHne Mexay pacamu (MeXpacoBasi KOMMYHHUKaNUs) — OOIIEHUH MEXAY 3THHYECKHMH TPYNIaMH — OOIICHHE
MEXy PENIUTHsIMH — OOLIEHHEe MEeXIy HalusMH — OOIIeHHWE MEXIy KyJIbTYpaMH BHYTPH KyJbTYp, Halpumep,
THUHEHKepHI (ITOAPOCTKM) U JIFOAX CTapIIEro MOKOJICHHS | Ap.

MeXKyabTypHass KOMMYHHKAIMs MPOMCXOMUT KaXIbld pa3, Koraa WHGOpPMAIMIo, NepelaHHyIo
Mpe/ICTABUTENeM OJHOM KYJIBTYpbI, TIOHMMAeT MHPEICTaBUTEIb JAPYrod KYJIbTYPbI, TO €CTh 3TO OOIIEHHE MEXIY
NPE/ICTABUTEISIMUA PAa3HBIX KyJIbTyp. BakHOIN XapakTepUCTUKON MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHHKAIIUH SIBIISIETCS] TO, 4TO
OJIMH U3 TIApTHEPOB, KOTOPBIA yJaCTBYET B HEH, MTOJDKEH HMCIIOJIB30BATh OPYTOM S3BIK, KOTOPBIH MOXKET OBITH (MK
He OBITh) BAPUAHTOM €TI0 COOCTBEHHOTO.
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B mnocnenHee BpeMsi, KOraa MeXIyHapoHbIE KOHTAKThl B OM3Hece, 00pa30BaHUM M TOBCETHEBHON XH3HU
3HAYUTENBHO PACHIMPHINCH, BO3HMKIO IOHATHE «KYJIbTYpHOro mIoka». OTCyTCTBHE 3HAHUH U HENOHUMAaHHE
0coOeHHOCTEH APYroil KynbTyphl (Tpaaului, oObI4aeB, sI3bIKa M T.J.) CTAHOBHUTCS NMPUYMHON KOMMYHHKATHBHOTO
Oapbepa, KOTOpBIA JieNlaeT HEBO3MOXKHBIM JIOCTHIKEHHE KOMMYHUKATUBHOM WENH W BBI3BIBAET CTPECCOBYIO
curyaiuio. Ctpecc 0000maeT 1 KaTeropu3upyer npoodeMy, CTaHOBUTCS IPUUYUHONH HEOOBEKTHBHOTO BOCHPHSTHUS
KOMMYHUKAaTHBHOH (HE TOJBKO S3BIKOBOW) CHTYaIWH, a 3TO MPUBOJUT B KOHEYHOM HTOTE K OTKa3y OT CIEIYIOIINX
MPSIMBIX KOHTAKTOB (KYJIBTYpHOTO IIOKa). s TOoro, 9To0Bl M30eKaTh MOJOOHON CHUTYaIllH, HEOOXOANMO MMETh
MOJTHOE TTOHMMAaHNWE KOMMYHHKAaTHBHOTO KOHTEKCTAa M €r0 KyJNbTYPHBIX pasnnmdyuid. OmHON M3 3a1ad IMOATOTOBKH
OyIyImMX CIEIMAINCTOB B BBICIICH INKOJE MODKHO CTaTh PACIIMPEHHME TPAHUI] IPEICTABICHUH CTYICHTOB MO
MEXKYIbTypHOH IpoOIeMaTHKe.

I'oBOps 0 MEXKYNbTYPHBIX DPa3IHUHUAX, HEOOXOIUMO OTMETHTh, 4TO B HuccienoBaHusx E. Xomma Bce
KylnbTypel ~ pa3felieHl Ha  JABa  THNA:  HU3KOKOHTEKCTyaJlbHble M BBICOKOKOHTEKCTyanHble.  Jlns
HO3KOKOHTEKCTYANIBHBIX KYJIBTYP COLMAJbHBIH KOHTEKCT BO BpeMsl OOLICHUS BO BHMMaHHWE HE NPUHHMAETCS.
BaxxHbIM B Takoil cuUTyauuu SBISIETCS FOpHIMYECKas CTOpOHA (Hampumep, MOINUCAHUS KOHTpakrta). OpHako, B
HU3KOKOHTEKCTYaJIbHBIX KyJbTypax BepOaibHOE COOOIIEHHE COJCPXKUT OOJBIIYI0 YacTh MH(POPMAUMU W JIHIIb
HEe3HAa4YMTeJbHAsl 4YacTh 3aJl0)KEHa B KOHTEKCTE MJIM B YYacTHHUKaxX OOLIeHWs. BTopod Tum KynbTyp — mHOJHas
MIPOTUBOMOJIOKHOCTD MpeasiaymeMy. K HeMy MOXXKHO OTHECTH T€ CTpPaHbl, KOTOpPBbIE HCTOPUYECKH CUHUTAIOTCA
CTpaHaMH YCTHOTO OOIIeHMS (OT KHTaicKoi 10 apaOckoil KyinbTyp). B BBICOKOKOHTEKCTYaNbHBIX KYJIbTYpax
GosnbInast YacTh MHGOOPMALMH 3JI0KEHA WIH B (PU3NUECKOM KOHTEKCTE, WIIM B JIIOJSX, KOTOPBIC SBISIOTCS 9aCThHIO
B3auMoeicTBY. JINb He3HAUNTENbHAS YacTh HHPOPMAIH (DAaKTHIECKH 3aKOJUPOBaHA B BEPOATEHOM OOIICHUH.
B sToM ciyyae conmanbHbIil KOHTEKCT UMEET IIEPBOCTENEHHOE 3HaUeHue [0, c. 74].

Ha coBpeMeHHOM »Tame pa3BUTHSA BBICHIETO O0pa3oOBaHMS BMECT€ C WACSIMH MEXKYIbTYpPHOMH
KOMMYHHUKallMM Ba)KHOE 3HAYCHHE MPHOOPETAI0T HOBBIE MIEU pEILICHHS MpoOJeMbl KayeCTBEHHOTO H3y4eHHS
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ul NMPO(GECCHOHAIBHOW KOMMYHHKAIMK OYyIyIIMX clienuanuctoB. i pe3ynbTaTUBHOM
KOMMYHHKAIIUM C MPEJCTABUTEIIAMU MHBIX KYJIbTYp Majlo B COBEPLICHCTBE BJIaJIeTh HHOCTPAaHHBIM A3bIKOM. bonee
TOT0, YeM JIy4llle 4YeJIOBEK BIaJeeT SA3BIKOM JAPYroi KyJIbTYpHl, TEM BEpOATHEE BO3HMKHOBCHHME CHUTYaI[HH
B3aUMHOTO HETIOHUMAaHUsI U 1a)Ke KOH(IIMKTA C S3bIKOBBIMH HOCUTEISIMH TOM KyJBTYpPBL. 3/1€Ch YMECTHO PUBECTH
cnoa E. Bepemaruna: «...naxe npu oOIIEHHH Ha OJHOM SI3bIKE, JIIOAM HE BCErja MpPaBHIbHO MOHUMAIOT APYT
Jpyra, ¥ IpUYMHOM 4acTo SIBISETCS UMEHHO paziunuue KyiabTyp» [1, c. 30]. IloaToMy B M3ydyeHHE MHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB 0053aTENBHO TaK)Ke HYKHO BKIIFOUATh M3yHUEHHE COOTBETCTBYIOIIEH KyJIbTYyphl Hapona. B moarsepskaeHue
CKa3aHHOTO IPEACTaBUM MHTEPECHYIO XapaKTEPHCTHKY Pa3iIM4Mil B KyJbTypax HapoJHOCTEH, mpeanoxeHHyto M.
Openbyprom: «EBponeisl, 370poBasch, NPOTATUBAIOT PYKy, a KHTael, SMOHeH ... OyJIeT BBIHYXKAEH CXXaTb
KOHEYHOCTh 4y)Xoro yenoseka. JKurenb Bensl rosopur «llenyio pydxy», HE 3alyMBIBasiCh O COJCP)KAaHUU ITHX
CIIOB, a >MWTedb Bapmaspl, Korza ero 3HAKOMAT C JaMOH, MallMHAJbHO LENyeT el pyKy, aHIVIMYaHHH,
BO3MYIICHHBIA JEHCTBUSIMH CBOETO KOHKYpPEHTa, IIJIET €My MUChbMO: «YBakaeMBId C3p, BBl — MOUICHHHUK», 0€3
«YBaxaeMoro c3pa» OH He B COCTOSHMM HadaTh MUCHMO ... XPUCTHAHE, BXOAS B ILEPKOBb, KOCTEN MM KUPXH,
CHUMAIOT IIUIAIY, a €BPEeH, 3aXO0As B CHHATOry, MOKPBIBAIOT TOJIOBY. B KaTOMMUeCKHMX CTpaHaX >KCHIIUHBI HE
JIOJKHBI BXOJMTB B XpaM € HENOKPBITOM T00BOM ... Eciu K eBponeiiy NpUXoAUT roCTh U BOCXUIIAETCS KAPTUHOU
Ha CTeHe, Ba30W WJIM JPYToH BEIbIO, TO XO34MH J0BOJNEH. Eciu eBporneer HaunHaeT BOCXMIIATHCS BEIIBIO B JOMeE
KHTaillla, X034MH JAapUT €My 3Ty Bellb — TOro TpeOyeT BEeXKIMBOCTh. MaTh MEHS y4uja, YTO B TOCTSIX HENb3d
OCTaBIIATh HUYEro Ha Tapenke. B Kutae k wamrke puca, KOTOPBIH MOJAIOT B KOHIIE 00€a, HUKTO HE IPUTPAruBaeTcs
— HY’KHO TI0Ka3aTh, YTO ThI CBIT. MUp pa3sHOOOpa3eH, U He CTOUT JIOMATh TOJIOBY HaJl TEM MJIM MHBIM OOBIYaeM: €CITi
€CTh UyXKFe MOHACTHIPH, TO, TAKUM 00pa30M, €CTh H Uy)KHE YCTaBHI ... » [2, ¢. 10].

HccnenoBaTeny ykas3bIBaroT Ha TaKHMe MPUYMHBI, TPEMATCTBYIOMINE OOIEHNIO BOOOIIE, @ HA HHOCTPAaHHOM
s3bIKe 0coOeHHo. [lepBasi mpuunHa — JEKCHKO-()Pa3eoIOTHIEeCKUe OTPaHUUCHHUS, PETyIHPYIOIINe UCIIOIb30BaHHE
a3bIKa. JIeKCHKO-(pa3eosornieckoe peryaIupoBaHMs S3bIKA O3HAYAET, YTO KaXKIO€ CIOBO S3bIKa MMEET CBOIO,
MPUCYIIYI0 TOJBKO ITAHHOMY S3BIKY COYETaeMOCTh (JIEKCHYECKYIO0 BAJIEHTHOCTH). MBI He 3aaymbIBaeMcs 00
«OJTHOBAJICHTHOCTHY CJIOB, KOTJa TOBOPHM, YTO TOOEIy MOKHO TOJBKO OJEPXKAaTh, a MIOPAKEHNE — MOTEPIETh, I
HAC TPUBBIYHBIM SIBISIETCA TO, YTO BHMMAaHHE OOpaIlaloT, a KOMIUIMMEHTHI JAETar0T, MEPHl NPUHUMAIOTCS, a B
3a0iykJeHne BBOIAT. M HaoOOpoOT, TIaroisl caoumscs, uomu SBISIOTCS «MHOTOBAJICHTHBIMU»: CAIUTHCS Ha
CTyJl, CAANThCA 3a paboTy, CaAUThCS Ha JHUETY, CAIUTHCS 3a PEUIETKY, CaauThcs Ha TOJOBY (0OpamaThcsi Hario);
YEJOBEK HJET, BpeMs UJIET, JOXKAb HIET, 03 UACT U Ip. TPYAHO OOBICHUTH CTYICHTY, O4YeMy HeMell ckaxeT die
Vorlesung halten (mocmoBHO —  «aepkaTh JIEKLHIO»), TOTAA KaK Mbl TOBODHUM «YHTaTh JICKLHIO», TOYEMY
CJIIOBOCOYCTAHUE GbICOKAS MPABA, KPenKuil 4atl, CUIbHbIU 002icOb, HA aHTIUICKOM S3BIKEC 3BYYaT KaK <«JUIHHHAS
TpaBa» (long grass ), «cuibHBIN 4ait» (strong tea), «rspkensiid noxas» (heavy rain)? IoHsTHO, 4TO JNEeKcHYecKas
COUETAEMOCTh SIBJIAETCSI HALlMOHAIBHOW, a HE yHUBEpcalbHOH. MIMEHHO MO3TOMY, NMPHU HM3Y4YEHUH HHOCTPAHHOIO
sI3bIKa, HEOOXOJMMO 3allOMHMHATh CJIOBa HE OTJAEJBHO I0 MX 3HAUCHHIO, a B HauOOJee YCTOWYMBBHIX COYETaHUSIX,
MIPUCYIINX TaHHOMY SI3BIKY.

Bropoii npuanHOH, 601ee CKPBITOMH, 9YeM CIIOKHOCTH JIEKCHKO-(DPa3eoIorndecKoi COueTaeMOCTH, SIBIISCTCS
KOH(MJIMKT MEXAY KyIbTypHBIMH MPEACTABICHUSIMH PA3HBIX HAPOAOB O MPEAMETaX M 00BEKTaX JEHCTBUTENBHOCTH,
MeXy X TOHUMaHNEeM KOMMYHUKaTHBHOH cutyarun. Hanpumep, Borpoc «;,Como estas?» (Mcnan.) «Wie geht's?"
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(Hem.) «<How are you?" (AHIJ1.) B IepeBo/ie Ha yKpauHCKUH s13bIK o3HayaeT «Kak nena?». OTBETOM Ha 3TOT BOIPOC
B 3amajHON KynbType Oymer «Cnacubo» minu «Bce B mopsiake». [l Hamied KyJibTypbl XapakTepHO KajoObl Ha
cyas0y, 310pOBbE, OTHOILIEHHS C POJCTBEHHUKAMU, OTHOIICHUE K JeHCTBYIOLEH BIACTH, OTCYTCTBUE ACHET U TOMY
nogoOHoe. C TOYKY 3peHHMs aHIJIOSA3BIYHBIX KYJIbTYp, TAKHE Pa3roBOPBHl MOTYT ITOKA3aThCsl HE TOJIBKO HEYMECTHBIMHU
1 OECTaKTHBIMH, HO ¥ TAKHMH, YTO OTHHMAIOT BPEMsI, JTyLIEBHBIC CHJIBI U DHEPTHIO COOECEHNUKA, a TO U KaK HaMeK
Ha 0’KHJJAEMYI0 MaTepHaIbHYIO TOMOIIIb.

BaxHbpIM B 00ydeHUN OyIyIINX CHEHUAIICTOB JEIOBOH KOMMYHHKAINHU ABISAETCS MOHUMAaHUE HMHU TOTO,
YTO MEXKYJIbTYpHOE OOmeHne OyneT 3HAYUTENbHO NPOJYKTHBHEE, €CIIM CTOPOHBI OyIyT CTPEMHTBHCS OBIAACTH
KyIbTypOH TapTHEpa, NPHUACPKUBATHCS HA TNPAKTHKE TPHUBBIYHBIX I HEro HOpM. Takoil moaxoxm Oynmer
CIOCOOCTBOBATh YCTPAHEHHIO HEIOPa3yMEHUH U KOHGIUKTOB. [IoHNMaTh 0COOEHHOCTH KYIBbTYPHI CBOETO JIEIOBOTO
mapTHepa HEOOXOOMMO, HO Takke HE MeHee BaKHO IIpH OOyYeHHH OOUICHWI0O YMETh 3aHMHTEPECcOBATH
0COOCHHOCTSIMU CBOEH KYJIBTYPHI.

[logBoas uror, HEOOXOAMMO 3aMETHTh, YTO KYJbTYpHBIE KOHTEKCTHl HE MOTYT OBITH NPAaBUIBHBIMH HJIH
HENpaBWIBHBIMY, JTYYIIUMH WIM XYALIIUMH, OHU IPOCTO pasHble. B coBpeMeHHOH 00pa3oBaTenbHON Mapaaurme
HEKOTOpbIE IIEHHOCTH SIBISIOTCA OOmMMHU Juisi BceX. OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH — YBKEHHE K KYJIBTYPHBIM
pa3IuusIM M PU3HAHNE HEOOXOAUMOCTH «IIPUCTIOCAOIHBATHCS.

BoiBoabl. lTak, OCHOBHBIMM NpPUYMHAMH, KOTOPbIE 3aTpPyIHSIIOT KOMMYHHKalMio BooOIle, a Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE OCOOEHHO SBJISICTCS JIEKCHKO-(Pa3eONOTHUECKHE OTPAaHWYCHUS M KOH(MIMKT MEXAy
KyJIbTYpHBIMH TPEICTABICHUSIMU pa3HbIX HApOJOB O MpEAMETaX M OOBEKTaxX NEHCTBHTENBHOCTH. BaXHBIMHU
yCHOBUSIMH  oOecriedeHUst 3(PQPEKTUBHOCTH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIlMM CYMTaeM pAaCIIMPEHHE TPaHUI]
NPE/ICTABICHUN CTYJCHTOB II0 MEXKYJIbTYpHOH NpobieMaTHke, 00sS3aTeNbHOE BKIIOYEHHE B IIPENOJaBAHHUE
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA M3YYCHHS KYJBTYPHI €€ HOCHTEIEH, a TakKe pa3BUTHE y OyAyNIMX CHEHHUATHCTOB YMEHHH
3aMHTEPECOBaTh HHOCTPAHHBIX MAapPTHEPOB OCOOCHHOCTSIMH CBOCH KYJIBTYPHI.

B koHTekcTe M3yueHMs AaHHOW NpOOJIEMBI CYMTaeM, YTO JAIbHEWIINE HCCIEeNOBaHUS HEOOXOAUMO
cOoKyCcHpOBaTh Ha TAaKWUX acleKTaX, Kak: W3y4eHHE aKCHOJOTMYECKHUX OCHOB MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIHH,
0COOCHHOCTEW TOATOTOBKM CTYJCHTOB BBICIIEH MIKOJNBI K KOHCTPYKTHBHOMY MEXKYJIBTYPHOMY OOIICHHIO,
MOBBIIICHHE YPOBHS MEXKKYJIbTYPHOI KOMMYHMKATHBHONH KOMIIETEHTHOCTH BBIITYCKHHKOB YHHBEPCHUTETOB U TOMY
nogo0Hoe.
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